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Preface

Sorani is a dialect of Kurdish and is spoken primarily in Iraq and Iran.
Though for centuries the Kurds were an oral society, writing and
publication has been increasing since the mid-twentieth century. All
languages are diachronic, influenced by both internal and external forces;
Kurdish is no exception. At times, these factors have prevented the
dispersion of a unified language throughout a disparity of geographic and
political regions. The current language situation that emerges, then, is one
whose richness cannot be ignored. The process of standardization of Sorani
is underway; nevertheless, many issues remain undecided, or, if a particular
linguistic standard has been adopted, not every author implements that
standard. For this reason, current observers of the language situation have a
unique opportunity to observe the variation present in Sorani, particularly
in its written distinctives. Indeed, the diversity that exists reflects not only
historical change, but also the influence of other area languages as well as
particulars of the various dialects represented.

The reading selections that appear in this text are from several different
sources published over the course of the past five years and reflect the
aforementioned variety. Leaving the original texts unedited is the most
authentic way to offer the language learner a window into Kurdish
language and culture. These texts also expose the student to the many
varieties of Sorani he or she may encounter. Though at the beginning of
this project, some edits were made to the original texts, ensuing work has
made minimal changes with modification made for typographical errors or
barriers to the learner’s comprehension. Any insertions for clarity of the
translated text are set in brackets. In the translated texts, Latin
transliteration of the Kurdish script is limited to proper names and follows
the orthographic conventions used in Joyce Blau’s book (see citation
below).

Following each translated selection is a list of vocabulary that the learner
may have come across for the first time in that text, along with any
appropriate notes regarding formation and usage of the vocabulary words.
The surface form of the word and its part of speech is given as it appears in
that text, along with its dictionary reference. Instances in other texts of this
same word or variations on the root are not referenced again. Since the
number of words defined in this text is limited, the following dictionaries
may be helpful:

Mukriyani, Giw. 1999. Kurdistan. Erbil: Aras.

Qazzazz, Shafiq. 2000. The Sharezoor Kurdish-English Dictionary. Erbil:
Aras.



Each reading selection has been included in this text because it can
illuminate an aspect of Sorani grammar. Though not intended to be a
comprehensive grammar book, it is hoped that the grammar highlights will
focus the learner’s attention on the use of a particular grammatical feature
in context. For some learners, the highlighted examples may be sufficient;
for those interested in the linguistic structure of the language, brief sketches
of each aspect have also been included. The grammar highlights prioritize
using text examples without compromising commonly held conventions of
standard Sorani and, as such, may differ minimally from the original text.
Presentation of grammatical material is not logically sequential since it is
tied to the selections which progress from least difficult to most difficult.
Basic grammar reference notes are provided at the beginning of the text,
but it is recommended that this book be used in conjunction with a Sorani
grammar book, such as the following sources:

Blau, Joyce. 2000. Methode de Kurde: Sorani. Paris: Editions L ’Harmattan.
(English translation forthcoming.)

Boulden, Laura, trans. 2008. Basic Sorani Grammar. Maryland: Dunwoody
Press.

Thackston, W.M. Sorani Kurdish: A reference grammar with selected
readings.
http://www.fas.harvard.edu/~iranian/Sorani/sorani_complete.pdf.

Variation observed in the selections

Though impossible to address all of the differences between the selections,
it may be helpful here to point out a few of the major variations observed.
Additional footnotes are made throughout the texts for variations that are
less widespread.

- Spelling differences are prevalent. In some cases, they pertain to the
representation of a particular sound. For example, [w] is represented
with sand s, as in the following words: (f35/Cfs “to say”; o g5/
“country”; ©932)S/s 53 S “he has done.” “Iraq,” though most commonly
spelled G&)ie, is also seen in several texts as Gl_e. “Kurdistan” is
most often spelled (5w S| but in some texts is (w2 S, In other
cases, the variation reveals a difference in principle. For example,
Kurdish has both a flap “r” _ (pronounced like the ¢ in butter) and a
trill “r”  (rolled as in Spanish). Though distinct in some
environments, only the trill “r” ) occurs at the beginning of a word.
Therefore, some writers choose to write all word-initial trill “r”
without the extra diacritic, assuming that the pronunciation will be
clear from its position in the word, while others prefer to maintain the
distinction between the two in all cases, e.g. J3,/350 “day”;
355 3355 “event.”


http://www.fas.harvard.edu/~iranian/Sorani/sorani_complete.pdf�

Punctuation varies widely with commas, periods, et cetera, not
seeming to have a unified function. In cases where the variation may
present a comprehension barrier to the learner, the original text has
been modified. In all situations, the translated text reflects the
conventions of English punctuation; no attempt is made to parallel the
Kurdish.

Acronyms, proper names (of foreign individuals), and numbers are
alternately expressed with Arabic and Latin characters. One may see
that even when there is a Kurdish equivalent for the “United Nations”
(S 555 884y o 4%3), it is abbreviated with the acronym UN. Words
with local origin, however, such as “Patriotic Union of Kurdistan” or
“Coalition Provisional Authority” have Kurdish equivalents and
acronyms which may be written in either script. Numbers, also, are
sometimes written with Arabic numerals, sometimes with Latin, with
either seeming to be acceptable.

The Kurds use several different dating systems, as seen in how the
author of “An Unnatural Death” dates his text and in “Ancient History
of Kurdistan.”

a) [Iranian solar calendar — One way that Kurds date events is to use
the Iranian solar calendar, as is the case in the dating of “An
Unnatural Death.” The first day of the year according to the
Iranian solar calendar is March 21, with the year calculated by
adding 621 or 622 years to the Gregorian calendar.

b) Kurdish calendar — Another dating system is based on the
establishment of the Median dynasty. Since many Kurds believe
themselves to be descendents of the Medes, they have set 612 BC,
the year in which the Medes conquered Ninevah and Persia, as the
first Kurdish year. According to this system, the Kurdish year is
calculated by adding 612 years to the Gregorian year.

¢) Zoroastrian calendar — Other Kurds point to the birth of
Zoroaster, founder of what is believed by some to be a true
Kurdish religion, Zoroastrianism, as the beginning of the Kurdish
era. Though the date of his birth is debated, Kurds using this
calendar calculate with 700 BC as the first year.

d) Islamic lunar calendar — Other Kurds use the Islamic or Hegira
calendar as the dating system, as is the case with the “Ancient
History of Kurdistan” text. This system establishes 622 AD as the
first year which corresponds with Muhammad’s migration from
Mecca to Medina, significant in the development of Islam. Months
in the Islamic calendar are based on lunar cycles, therefore the
number of years that make up the difference between the Islamic
and Gregorian calendars is not fixed; in the dates referred to in
“History of Kurdistan,” there are anywhere between six and seven
hundred years’ difference.



- Several classes of compound words appear to have no universally
accepted spacing standard. Some authors write each part of the
compound word separately, while others write them as one word. This
issue of spacing affects the following types of words:

a) Adverbs and adjectives — When comprised of 4 “with” or (s
“without” plus a noun, these compound adjectives and adverbs
may be written as one word or two, e.g. He 4 [MeH
“secretly.”

b) Verbs — There are many compound verbs in Kurdish that are
formed from a combination of prepositions, nouns, and/or
adjectives plus an auxiliary verb. When conjugated, sometimes
each word is written separately, sometimes together, e.g.

35> 053y 4 [ 55 058 ¥ “he traveled,” literally “he went with the
road.”

c) Prepositions — Some prepositions of location are compound,
formed from a basic preposition 4 or 4 combined with a noun
such as A “top” or A “front,” which when combined become
“on” and “before” respectively. These compound prepositions
may be written with or without a space, e.g. A 4}/ _awal,

Spacing has been edited in cases where decisions regarding a standard form
have been made, as is the case with prepositional phrases and verbal nouns.
For example, each element of the preposition 12...41 “in” should be written
separately, e.g. 1> (lSo & 41 “in the wars.” Moreover, compound verbs,
when used as nouns, are written as one word, though when conjugated,
they may be broken up, e.g. (fs i 84 “the usage of tobacco,” in
which “usage” is a compound verbal noun comprised of the parts 4 “with”
+ S “work” + (L “to bring.”

Vi



Abbreviations

TN Subscript numbers mark two-part verbs, prepositions, etc.,

when separated in sentence

1SG first person singular

2SG second person singular

3SG third person singular

1PL first person plural

2PL second person plural

3PL third person plural

adj. adjective

adv. adverb

AGR subject agreement marking suffix

AUX auxiliary verb

C consonant

conj. conjunction

CONTRA  contrafactive verb marking suffix

DEF definite

DEM demonstrative

DEP dependent clause

DIST distal

expr. expression

EZ ezafeh suffix

EZA alternative ezafeh suffix

FUT future

GOAL goal

IMPF imperfective aspect marking prefix

IND independent clause

INDF indefinite

INF infinitive

IRR irrealis aspect marking prefix

lit. literally

n. noun

NEG negative marking prefix

OBJ object OR object-marking pronoun (when occurs with
person/number, e.g. 3SG.OBJ)

PASS passive voice marking suffix

PART past participle marking suffix

PAST past tense verb stem

PL plural

POSS possessive

PRES present tense verb stem

PRO pronoun

PROX proximal

Vi



REP repetitive
SS1 suffix set 1 — Refers to the set of suffixes used to mark the
following functions:
Subject agreement for past transitive verbs
Object pronouns in present tense sentences
Linked possessive pronouns
SS2 suffix set 2 — Refers to the set of suffixes used to mark the
following functions:
Subject agreement for past intransitive verbs
Subject agreement for present tense verbs
Object pronouns in past tense sentences

Syn. synonym

\Y verb

V.i. intransitive verb
VO vowel

.t transitive verb

viii
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Grammar Notes

1. Affixes

The charts below highlight suffixes that occur in these texts along with a
general description of their functions. Though not exhaustive, these are
among the most common suffixes. They fall into several different
categories and are separated accordingly below.

1.1. Lexical affixes

Kurdish uses a variety of suffixes, which, when added to base words, create
a compound that may be of a different word class or in some other way
differs in meaning from the root. Thus, with a knowledge of the function of
each suffix, the learner can ascertain the meaning of the derivatives of a
root word. It is of particular importance to note the function of these
suffixes as they are often used to coin Kurdish expressions for foreign

concepts encountered in the process of development and globalization.

Suffix Function Examples
4l ADIJ to ADJ/ADV “4l- + 24 courageous —
“characterized by” courageously
al- + 3oy hard-hearted —
hard-heartedly
(21 [1. N/ADJ to N sl + S ittle — minority
“having a state / -+ @s party — partisanship
quality”
2.N/ADJ to N A+ uAS person —
(abstraction) relationship
- + Aoy root — legacy
) [NtoN Se-+d8  mrick — trickster
“one fond of”
<& NtoN S+ o3 study — school
“place of” 8-+ b responsibility —
headquarters
<3 |INtoN Syl + adnd words — gossip
(diminuitive)
Ae- [N to ADJ e~ + 355w benefit — beneficial
“having” Mda- + 0b)  harm — harmful
o V stem to INF “to...” -+ LA eat—to eat
V stem to N “act of U=+ -Lls eat —the eating, act
L of eating
o- Vstemto N -+ -Dlaga e put out — product
-+ QaSSy disable — disabled
person

Xi




2=(C) |V stem/N to N A+ -l jnitiate — initiative
-(VO) |“one who” DS+ 0 substitute —

B representative
& U8+ 335 advice — advisor
U [NtoN UlsA- + e swimming —

“one associated with” swimmer
Ols- +4al335,)  newspaper —
Journalist
- N/ADJ to N o + &30 merchant — trade
“state, quality” — + O\ A8 anxious — anxiety
O N/ADJ to ADJ Ux- + 24 stone — stony
“characterized by” oe-+ S6 fire — fiery

1.2. Grammatical affixes

Suffixes used to mark subject agreement:

In past transitive sentences:

Suffix Function
o~ 1SG
Cam 2SG
- 3SG
Ol 1PL
ol 2PL
Ol 3PL

In past intransitive sentences

In non-past sentences:

Suffix Function
- 1SG
(@)= 2SG
(L)A/(2)2-  3SG
e 1PL
O 2PL
- 3PL

' The variation in these suffixes seems to correlate to several factors, one of
which is whether the final letter of the stem is a vowel or consonant, as
indicated. Furthermore, it seems _»- occurs more often with verb stems, while -
& occurs with nouns. Moreover, J& occurs when the derived word is an

occupation.

Xii




Suffixes used to mark pronouns:

For objects in non-past sentences
For possessive pronouns linked to nouns:

Suffix Function
- 1SG
G- 25G
— 3SG
Olen 1PL
oG- 2PL
Ol- 3PL

For objects in past sentences:

Suffix Function
- 1SG

(3)en 25G

(Q)/(2)i-  3SG

e IPL
O 2PL
- 3PL

Affixes used in verb stem and phrase construction:

Prefix
-

=02

-4a

-U

)

Function
irrealis aspect marker

imperfective aspect marker

negative marker (imperative)

negative marker (present tense)

negative marker (past and subjunctive tenses)

Function
contrafactive verb marker

contrafactive verb marker

passive voice marker (past tenses)

passive voice marker (non-past tenses)
past participle marker

indicator of goal of motion-oriented verb
indicator of sense of repetitiveness in verb

Xiii



Suffixes used in noun phrase formation:

Suffix Function
- plural marker

4.54.-((:) m&.-(vo) definite marker

4 (C)eS4r-(VO)  indefinite marker

- ezafeh (modifying suffix)
A- alternate ezafeh

Suffixes used for degree marking (of adjectives and adverbs):

Suffix Function
- comparative marker
- superlative marker

2. Transitivity of Kurdish verbs

Transitivity of verbs is an important subject in Kurdish because verbs are
conjugated with different patterns according to whether they are transitive
or intransitive. In light of this, therefore, verbs in the vocabulary sections
are labeled as grammatically transitive or intransitive. Though a verb may
appear to have a semantic subject, particularly in its English translation, it
may not be considered a transitive verb from a grammatical perspective in
Kurdish. A learner must be aware therefore, that the key to knowing
whether a verb is transitive or intransitive is not the English translation.
Instead, one must decompose the Kurdish verb to see the notion from
which it originates.

Two verbs that may seem intransitive in meaning but are transitive in
structure are (RS Cwa “to feel” and 012 ¥ “to detour.”

QLL»‘)\JGAMJA..»}bﬁb}\%&@jﬁeﬂﬁmm I g
1 feel that humanity has returned to the time of the forest.
Literal translation: I do feelings...
o 5l (6 (il g ) Al S ) 5e
Music has not detoured from the path of development.
Literal translation: Music has not given its side...

When decomposed thus, the difference between English and Kurdish in

how it expresses a concept becomes evident as the reason for the difference
in transitivity.

Xiv



In a similar way, intransitive verbs can appear transitive, as with _l_Asiues
Os% “to renounce,” (P& iss “to meet, encounter,” and Olua “to
instigate.”

W OS85l Aty O 1Se 5 a5 Y 1ia [U]
[Let] children and adolescents renounce cigarette smoking.
Literal translation: ... be in the act of renunciation of cigarette smoking
osiils S (s o) A
The swimmer suffered injury.
Literal translation: ... arrived at encountering of injury
Cruodla 43 IS sy 4S sainedS s
Those few that instigate those acts
Literal translation: ... rise up with those acts

These verbs use the ezafeh suffix or prepositions to mark what in meaning
is the object, yet the verb itself is still intransitive.

Idiomatic verbs may be particularly prone to having a difference between
semantic and syntactical transitivity.

A i) s lBod (e up el 5
The journalist receives that information.
Literal translation: His hand reaches that information

These examples show that it is important to look at the underlying
composition of the verb phrase in order to determine syntactical
transitivity. One constant is that compound verbs formed with the auxiliary

U will always be intransitive and those with the auxiliary (28 will be
transitive.

Another distinction that clarifies the transitivity of a verb is its ending.
Some intransitive verbs can have a transitive correlate ending in (XL~ in its
infinitival form. For example:

to pass through, over = (2 A2 &
253 A o ISR 50 IS (508 ) 40 () 384 )
Xenophon passed through the land of the Carduchians.

to accomplish, make in the past = O3 A 5

A Sl Sl A ey 55,508
Newroz is not only the accomplishment of a year ...
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to return = o 543 8
(1 (a0 s 30 s ) 28 B 5 5
Humanity has returned to the time of forest.
to make return = s sl &
GLSAEY 5 5o o) A% (g iy AVA L Ly o il o
The government of Britain made 9,780 refugees return to their
countries.

The transitive correlate of some intransitive verbs is not predictable from a

suffix, as is the case in the type above. As with O35 and (2_S, these verbs
are also often used as auxiliaries in the formation of compound verbs:

Intransitive Transitive

to fall/enter = CAaS  to put, place = BLIVES
to come = fla to bring = Oliia
to go = Uss> totake= R

_ to be/make distant = Giwd )93 [ (AAS 50
o Sl ain L S 48 (pailiiSais a8 pd Sy
ORESe w8 aAl L Y1aie (go g 1S ) 5 50
Maybe this abstinence of adults from cigarette smoking will
become a cause for the distancing of children from cigarette
smoking.

s o AT 5503 (S g (s

A few of them encountered exile.

to end = Oluid LS [ s LS
Caid (L3S Sl yy 5 U 3R Ol 5B (e sy
The connection between patient and doctor ends ...
R ST R PEYET S
Before he could finish his utterance...

to (make) disappear = (22 Bl [ (g sl
95203 jl_',.d u_i..a‘)}n
Music would have disappeared...
o533 s ()8l Sl gea L o A8 (S 5 e
The big empire removed the Assyrian government.

In the translation of the texts, every effort has been made to match
transitivity. However, at times this is impossible, either due to language
constraints or for reasons of fluency of translation. Therefore, it is
imperative to use the clues listed above for determining transitivity to be
able to use a verb correctly in Kurdish.
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Discourse Notes

1. Redundancy

One important stylistic feature distinct to Kurdish and other area languages
is redundancy; multiple words expressing the same concept are often
juxtaposed. Though common throughout Kurdish speech, in some cases it
has the pragmatic function of increasing emphasis.

The use of synonyms for heightened emphasis can involve the simple
juxtaposition of independent words. In particular, use of a Kurdish word
may be paired with its Arabic or Persian equivalent. Individuals create
these word pairs; they are not set expressions.

“fear, dread” an = 0s A
A5 (Sishss ean 5 o AN R o
without listening to dread and fear of another event
“terror” Gl b = 5
2308 5 A 5 638355 Wo s (s Syl (Slallaie 4555
.
They have been the womb bearing all sorts of violence,
terror, terror...

In other instances of repetition, the juxtaposition of two related words
creates a compound word that is a recognized, widespread Kurdish
expression. The meaning of the resulting compound phrase may need
adaptation for the context, rather than a literal translation of the
independent parts of the compound. Compounding of this type takes two
primary forms. In the first formation, two related words are joined into a
phrase by the connector s. Often the meaning of the resultant phrase is
ascertainable from its parts. Word pairing of this sort occurs with both
nouns and adjectives. Suffixes are attached to the end of the combined
word, thus treating it as a unit. Some examples of this type of word
formation include:

ADJECTIVE-ADJECTIVE
violent 3o+ s+ N
sharp + and + strong
o il (5 50 Al (g Figai g
violence against women

dull J.a.:::j + 45 + ‘L‘}J‘é
dry + and + naked
SAgFi99,) (95T SHES
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a dull history book

abundant Jai+ 5 + B
sated + and + full
s g 8 5o K

abundant discussion

NOUN-NOUN

conviction P+ 5+ P
belief + and + mind
A S 5 ek
the convictions of the religion’s system of rules

obstacle cd K+ 5 4+ BrS
complication + and + barrier
O (oS (AR5 )5 (L

They encounter many sexual obstacles.

situation R o+ o5+ B
condition + and + burden
xiad 3 3V 5 4l A A a5
the situation of the library in the country of
Holland

administration, \5)'»: + 5+ al
procedure system + and + convention
OSda sSea (& 30 sala
the government administrations

course of action Gisdt 5+ oy
place + and + road
Al sl 5d ) s 530 A ASed
[it] points back to those courses of action

falsehoods sl + 5 + 3
fabrication + and + lie
Aulod 9550 4l Y
full of falsehoods

In the second type of pairing, the meaning is less apt to be derivable from
its parts. In some cases, the phrase is comprised of one independent word
and one nonsense word, joined by the connector s. The nonsense word only
occurs in the context of this type of compound, never independently, and
sometimes rthymes with the independent word.

activity, bustle din+ 5 + FEN
(nonsense) + and + movemen

SO i sen Sl o g

money given to trade activity
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omnipotent force S+ 5+ w)
bell + and + force

Sl s 30 SR e)

in spite of the very omnipotent show of force

immediately Cwd + 5+ 03
hand + and + mouth

&L\é)gaﬁ [; G&Q ol 902

[it] immediately blocks it

Another important feature of Kurdish discourse is focus, which involves
the use of the particle (it— and the word _~#. Their diverse functions make
translation difficult. Nevertheless, their commonality, as with the use of
repetition as discussed above is that they draw an item or idea into focus.
The usage of the particle (i— and the word A% as focal devices is further
explained below.

2. The particle (fu—

The particle Ui~ (or Ui~ when attached to a word ending in a vowel) has
many functions which can only be understood through an investigation into
discourse that extends beyond the scope of this text. However, so as to
clarify the variation regarding how (& has been translated when it occurs
in the selections below, its functions and choices made for their English
equivalents are briefly examined here.

2.1. Emphasis

Translation equivalents: even, expressly, tone of voice, sentence structure.
As an emphatic marker, i~ highlights a particular constituent that the
writer or speaker views as being most important in the utterance.
Sometimes its cooccurrence with other elements, such as the word _42 or a
demonstrative adjective or pronoun, provides further evidence that Jix— in
that instance functions as an emphatic particle.

3 TS5 (S a8 Al Sy 3,8 L kD 535 )+ Liad s 84

..o 9020843 (gaSaliva 53 55

Even though (emph.) only ten days before ... a terrorist blew himself and
his automobile up...

O ) oS (LU Sale (sailate (sn 0 9500 9l JAST ) add hgg ) B

How fast even this organization has become the Kurdistan teachers’ place

of confidence.
o5 A S (5 5] sAia A3 Jaa o3 (Ao S 58 5 Lo o (Al
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...until now even the beginnings and causes of this holiday have not been
completely known.
Ao A3 5 52 o5 Al laal 503 4 50 3304 )55 0550 A 5 (om0 S (SIS
The sentiment of individual Kurds for that day is very powerful and even
continually is in renewal.
The paragraph preceding this statement discusses what defines Newroz and
summarizes with:
2050548 Gl AS
1t is that which is Newroz.
S 5ol ks ) S (Sl Al s )Y 38 Jhle )l 4S 5a A ) 5Y 5 (S 045
1t was expressly this slowness and laziness that wasted four billion dollars
of Kurdistan’s revenue.

2.2. Additive

Translation equivalents: also, too, either

With this function, (it— indicates that the marked constituent is somehow
similar to other constituents or clauses. In this function, _ft- can be
attached to most parts of speech, as shown in the examples below. When
i marks an additive relationship in the context of negative sentences, it is
translated as “either.”

Ao s ot () ) 1l oG DA (G0 i) 54D 1Ty Jaao 5 Al pw 5 Ao
Cay A 43 0953 () i (Al )5S 4]
The director said in answer, “That one is the (Table of seven “s”)...” He
said also, “The setting of this table became tradition in Iranian
Kurdistan.”
Y 5l s coama il 5 lSa ) USG5 4l 45 55 48 4y ISl s
.__tLIé)SaA \A.a.i.\.ﬁl.ﬂd\‘).\.\l 9 Q\‘)S‘}A..)J
those tramplings that are done daily in the dictatorial countries and even
sometimes in the democratic and liberal countries also...
oAl G pe 5 (R 5 AaMSE 5 U 5 ol s Auss)
They face beating, hurt, torture, capture, and death also.
&AAJAG\JMMJ?%\A@UA&;#M
Not before the death of my mother nor after her death either ...
Caial o8 (Sl g ) Sy atd (e g )
The formalities of this passport do not cost any money either.

2.3. Contrast

Translation equivalents: as for

Ui~ can also highlight that there is an important difference between two
items that have something in common. For example, two groups of people
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may have experienced the same event, but reacted differently. Thus the

subject and verb of the clauses may differ, but (i~ indicates that they are
somehow tied together.

A e i Gl ) R csara 5 ) K CSGama L 4 ey | (0w ) A5
A
The word “authentic” is attributed to some songs and as for some songs,
they also are deprived of that word.
il 55 50 0 S pdy i ) H 8 5 T SlSanal 5 lSen 3l YlSo, £ (5o Je s
.6 A3 e‘\.s
The number of the graves increases, and, as for the flower gardens, they
decrease with these terrorist acts.
Lt 2V oy 320 0 A 3R o (sl 3o ga s aSdAs gie ) (Saile
P Sely (S o0 (So AR 55 SEMA
For many years that people has not seen that type of freedom for
themselves... However, as for now, many people are busy requesting
issuance of passports.

2.4. Topic Change

Translation equivalent: null

Sometimesui— has a grammatical function, instead of a lexical meaning.
One of the functions of (i~ is to mark a change in topic, in other words, a
shift in the primary “aboutness” of the text. The new topic is often marked
with Jia—, which tells the reader, “Pay attention to the development of the
text as it relates to this item now.” In regard to the translation of (i— in
this instance, English has no standard word, and indeed, most often does
not mark topic change at all. A brand new topic of significant importance
may be introduced with the phrase “as for,” “in regard to,” etc., according
to individual preference. In these examples, the topics are underlined, with

the one marked with Ui— having a double underline.

S A5 5 535S (alSU (g0 )l Al o 503 Sy 5 50 A S sl CPA (Sl
S o 5 55 A4S Ay (5480 5455338 A0 Sy (IS (5 e s
CPA officers have reiterated their partnership. Regarding the result of the
meeting, the general administrator of the regional bank described the
meeting as successful...
515 (S sa U ) fanly ot o oy Gl S S ek S5y
Gy Sl el (a3 ) Janly aad 5, )Sed oo (5 IS D yieala (B yie 4l g5 8
S MaS s A Al Salaii ) 5 abale 5 e 484 5y 5 (s S o et
'bj‘)jéib BY
We give the new number S passport to them. This passport is being
employed until the new, elected government in Iraq is established. This
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passport also is recognized at the global level and the passport was formed
by all transactions and guidelines of the government of Iraq.
4SOl s s 5 38 Koy (hilSo sy 5 A o gt 55 (SIS (54S0 B
ssh el il o U 5 Cuudidan (laSe ja8 (550 Jlie 550 e (LSS
She discovered her grandmother’s grave also. She called her uncles and
aunts and showed them. They were children when their mother had died.
They wrote poems and descriptions on the grave.

2.5. Discourse Progression

Translation equivalent: null

Another grammatical function of Ui~ occurs when there is no topic
change. In this situation, (i~ highlights a new event, and tells the reader,
“Pay attention, the text is moving forward,” or, “Some new information
will be given.” In this role, Ui~ may often be affixed to temporal words
such as “when,” which further emphasize the role of Ui~ to mark the
movement of the text through time. Since Ui~ does not occur in every
instance of discourse progression, its occurrence signals that what ensues is
something new. Again, English has no standardized way of expressing this
type of discourse progression; thus in the examples of this text, no
equivalent is given. In the examples below, the word marked with Ui~ is
double underlined and the new information is underlined.

S LS 5 ettty (S ) fansly pdd L g 92 e L 0B (S Sy
LS G ) et 4 e
A new passport was issued... This_passport was distributed
throughout all the cities of Iraq without discrimination.
A ASEHS €0 l (SS1)55 05 it 5 5l )3 S
ot (50 i) 0 5Ad 15 Vo 5 A1 A it clanms g 0 540 L
ceno( s
A table had been set; a few types of food were on it. When we
asked about it, the director said in answer, “That one is the
(Table of seven “s”)...” )
O S oy Sy 4448 il (et paSon s 10 o)
o 3o s 3 A 5 0 iy (e (ot e84l oWy Sy s il oo
O Y 30 (3 4 Call () gady Gy i
In the end I wish to say this also that with one passport one
family member can travel but if children have an age of fifteen
or older we must issue a passport particular to him/herself.

XXii



3. The Word 4

A word that is difficult to translate is 4. It may have one of several
different lexical meanings, or it may serve a grammatical function. First,
the various lexical meanings as commonly found in the dictionary, are
evident in the following examples:

3.1. Still (adv.)

An indicator that 42 means “still” in a given context is that it occurs
immediately prior to the verb.

sbe As S0 g L4l 31198-595 (e sSo 5 Baa
It still had remained in the city of Ani until the year
595K/11984D.
Ol A5 IS Sl ) U pVy L poals ShA S glad d 4 sy
AR AN
1 do not give value to the gossip of the people ... nevertheless to
an extent their influence still exists.
YA sy Oletd o g 0 gdlS 5 (S ) S Al e 54335
s lgal e a8 5,
The majority of the Kurdish emirates weakened and headed
toward obliteration. Nevertheless, the role of the Kurds was still
on the rise.

3.2. Each, every (adj.)

A can also be a quantifying adjective, in which case the noun it modifies
must be marked with the indefinite article.

28 Ak 4n el G posa 1) el Al e o 1S e
A 58 alaias 4y Jailgaa 4l 10K o5
America continues in speaking out against discrimination ... in
every place in the world it is being used.
LS S VL (5 laidy (54Sea ) Sidan (a4l (S e s s
Every swimmer must join the championships along with her
representative team.

Note: A2 “each, every” is also used to form compound words,
as in the following examples:
LLaids )544304@»}).\4.«\45}4&54:\:\)5 )A_Ad
Wherever there is a critical journalist...
cCiiend o 4g Il g3 Al s An
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Whatever afterward remains behind... .
Sl Ul al 5 4% ) 590 b 4y S lalaid g geda
‘ o. -

All members of society, of both genders and in all the stages of
life...

3.3. Only, just (adv.)

In this case, .~ modifies the verb by emphasizing the singularity or
uniqueness of the notion expressed. A corresponding alternative notion
may be presented in the continuation of the sentence. In this way, 42 as an
adverb meaning “only” focuses the readers’ attention on contrast of
clauses.

oIk B Y sy o Al S s LA 3R AS 1S jedd
(ASe3 G yie 4y Sty
It is not just America alone by itself but more than thirty other
countries offer their assistance to Iraq.
S (S A8 (S 4y () AS i o gt s o a8s Sl )
S 4S5 L aka (g8 4 S A8a s 0 SSIA S
_nlﬂ.gaj ) uLuL:\J
The damages of cigarettes are not only that damage reaches the
person who smokes, rather it is because of breathing the smoke
that damage reaches the people of the smoker’s surroundings.
i A4S (5401 45 2 531 ¢ ot 1Ly 5 Ui 48 (i) g5t 315
T ) (s3a_Aish 5 a8 4y Omd Siilesd ytas (86 IS
Are they just those that do not remain alive now, or will those
that work now also sometime become authentic singers and
artists?

Note: The underlying adverbial meaning of A2 “only, just” is
evident in compound words that are now codified as
conjunctions or adverbs, as in sSes As/lss Aa  “likewise,
similarly, moreover” [derived from: “just like”]; 42348
“therefore” [derived from: “it is just for’]; et cetera:
AR 4y 5y AR QT AS (SRS
1 got sick, therefore I did not come.
el 5y Y50 Oale M i Al i 4y 5 93 S (5 pladen 1Sy pedd
Sl 52 Y350 Ogale LiSAa 5 M 53 (5 p 4o ho s Aa 5 sl ) Rl
Gl ie o sl
America has contributed more than five hundred million dollars
for humanitarian aid and likewise to the extent of 980 million
dollars for laying the groundwork of Iraq.
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Apart from these lexical meanings, sometimes 4% has a grammatical
function that cannot necessarily be directly translated into one word in
English. Therefore, in the three different types of discourse functions listed
below, the English equivalent chosen for this text has been given, but it
should be noted that this can vary: it is the function that is of significance.

3.4. Introduces an example

Translation equivalents: as in, as in the case of, for example

When used with this function, A% signals that the statement to be made
supports a preceding claim or gives an example of a general situation.

2 o8 SR 5 ghassy s ARl 4y e s s il S (Y
Y5 sl S 5 ol a5 Y ks Saa b K16
WO s WAL S 5 asls 4 Gl ol
The land of the Kurds became the stage of big events and
change. For example in the year 16K, ... the areas of Jalileh,
Helwan, Kirmanshah, and the land of Luristane were introduced
to the new religion.
PYCRY L= TR S [P LRL RSP PP PPY-NEy | PP pp Ep ) W
RCES ‘@:\\) GA@»J/@}S GAa)\j% (5o 6\35)4...» 4l A
(S o 15T g0 5 (i e (503 A (535S (S )iV
The situation of the emergence of Kurdish political authority
and powerfulness in their own areas came to the forefront, and
as_in the beginning of the fourth century K/tenth AD, a few
Kurdish rulers emerged in the form of emirates and
governments.
5 Lkt 3o gtilgan (I8 )50 (5 AT Al pAn Gl 58
LCped aladiah LilSe g0 S ¢ b g Sy g ) s g liladad
Terrorists, for example from the World Trade Center to Spain,
Afghanistan, Algeria, Riyadh and Bali, carry out their acts.

3.5. Introduces a summary statement

Translation equivalents: very same, very

Sometimes % occurs at the end of a discussion to highlight the most
important idea to take away from what has been said about that topic. It
may be combined with (i~ for additional emphasis. In the first example

below, the sentence introduced with 4% is simply a reiteration of the topic
sentence, while in the second and third examples, the summary statement

introduced with 42 tells why what has been previously stated is important.
In all cases, it gives the summarizing idea of “I have said all this to say...”
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Topic: oA 4D A 5 ()2 SAMIAT bl (538 g ss AR )35

Many factors have become cause of this spread and
extensiveness of cigarettes
Factors: o
the colorful types of cigarettes o8 (ASe 5 (Y5l -
advertisements JWISq ) -
unconsciousness of health and society 5 9 343 4p jlad ali -
MV
hospitality of gatherings and meetings 3 455 e & -
OlSatiinla
Summary statement:
4o g 30 JLiSo ASa Al dppedd TS 5 on el 5 (RSAIEAS ad AR
A 3l 5 ASG o5 B9y ... JAeS el 5 e (g0 S (5 38
(o S 4l 3o ey aed
This very same unrestricted spread and negligence of cigarette
smoking has become the reason that all members of society ...
espouse it excessively and freely take drags from cigarettes in
the presence of each other.

Topic: 5 b sS 5 (i S s aod py 4l sod s (a5 5iali3
O 103 S sd 5 Ay
Journalists always were in the presence of the threat of arrest,
murder, and disappearance.
Reason: )
4.3\‘)4__11:);‘24_3}J\M@@ﬁébﬁ&dﬁﬁ@udjiedmﬁ
.aﬁadam
They expose the true corrupt face of those politicians and
leaders.
Summary statement: ]
oAl gl skl 4ipd g0 (ALY 5l Ao b A] s
A (Saga S & g galy (JHSe 35 4y L35 e 02 S
1t is expressly because of that very one, countrymen of that place
have greater knowledge about the underhanded actions of the
authoritative administrations.

Topic: e&wiﬁj&abﬁjﬁé;JU}oMm‘g}ﬁ k._léﬁse‘ﬁ
Jalia (Y 5 ad S35 4 Leddpes

This book delves into the midst of complexities, profit, and the
fundamentals of cinema in a number of countries of the world.
Summary statement:

Sy gigg ) o299 iie (SRS Al o ilSen Lin AN add o fAadd b
Expressly this very one distinguishes this book from a dull
history book.

XXVi




3.6. Highlights a constituent

Translation equivalents: even

A2 also precedes prepositional phrases or adverbs to highlight a time
period or manner that is of particular importance in giving context to the
sentence.

Sl 5 zilalh 4o 5l )S b g g Sl al Sl Al Aa <o 8l
NEREENE
Woman, even from the time of her birth, has been made a target
and symbol for violence.
la 4l Jalal aglidls o e s el al 555 s Vlaie
_O‘\Sod
Even early from the primary stage, children find an
acquaintance with the library. )
55534 o gnllnia Al n aS gy e (3K
internal turmoil that he has had even from his childhood

4, Information flow

One type of compound sentence construction in Kurdish, when translated
literally, makes an awkward English equivalent. Since it is a major
component of Kurdish speech style, it is explained here, though in the
English texts in this reader, priority is given to a fluid translation.

In this structure, the object of the sentence is referred to twice, in two
separate clauses. In the first clause, the object is a demonstrative pronoun.
Then the following clause explains the referent of that demonstrative
pronoun. For example:

S o s s 4l il

He even emphasized that one

o34 “that one” refers to:

o sbandl (s01ls s 4y (A8 (S A& IS Sl Jaal o jSadaala
(eoa

Dealing with AIDS has a deep effect on the future of Asia

N/
s Ja8al () Salaale aS Rl o gt s Al 1 il
(o 0 skl (ol p oy 8 Sy 25 S

He even emphasized that dealing with AIDS has a deep effect on
the future of Asia.
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R i ol

Annan confirmed that one

04 “that one” refers to:

(S35 9l AT AS s gt (o g (sadio Ad S (A ySAiSAS
The spread of AIDS threatens to stop those economic successes.

(o 5 shlo b A (3 SAAIAT €3 S 0 b i A ddn (L)

(S Al 5 5 il 45 S s

Annan confirmed that the spread of AIDS threatens to stop those
economic successes.

3K S o
He revealed that one

6 ¢4 “that one” refers to:
s DR A )50 (S )l
A lot of money went to waste

\/ ) |
2o Al A 5 S ol 3 S S (o gt
He revealed that a lot of money went to waste.

In each of these examples, the object of the first verb is an entire clause.
The combination of the two clauses has a literal translation of “He even
emphasized that one, that dealing with AIDS has a deep effect on the future
of Asia.” The reason that Kurdish uses this structure is to ease information
flow and comprehension.

Simple sentences in Kurdish follow a standard SUBJ — OBJ — V word order
with no double referent made to the object, as in:

roASa.J ‘)S\a::l."uéua (JM.M: PR ‘_ﬂw.iud @\Q"‘ﬁ\_«\.“

v OBJ SUBJ

These reveal Saddam Hussein’s true fierceness and
mercilessness.

However, compound sentences of the type illustrated above are formed
differently in order to help the reader’s comprehension. This structure
limits the amount of information that he or she has to process at one time.
That is, the simplicity of the first sentence “he reveals something” draws
the reader’s attention to the verb “reveal.” This establishes a context in
which the reader knows that something is being revealed. The reader’s
attention then turns to “What is this something?” and the ensuing clause
explains what the object is. The reader can handle the large amount of
information expressed in the second clause because the context was
established in the first clause. Expressing compound sentences in the same
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format of simple sentences would result in information overload for the
reader.

In addition to compound verbs, this structure often occurs with (s “to
be.” The prototypical format of SUBJ — OBJ — V is observed, e.g. &l
(e “They are beasts.” However, when the predicate of an
identificational sentence is an entire clause, a double object referent is often
used. For example:

PREPPEPTARES

The issue is not that one

654 “that one” refers to:

oA sl € 4 s

Widows are better or worse than girls

o5 3 Lo il 7€ Al ) B i 4S i 0 5 ASAES
The issue is not that widows are better or worse than girls.

PRI

The issue is that one

254 “that one” refers to:

a8 8 Y (A Ssed Sl aSadia 8 A il s
25538 Camig p0

The bad judgment of society has made a bad internal condition
among young boys

. /
Y (A s pd (Silla aSaba S ) 8 il 5 ) A S 4SAG
2353 S g g0 x5 ) S
The issue is that the bad judgment of the society has made a bad
internal condition among young boys.

Ao e f 8o o il
The principal goal of the allies is that one
® 94 “that one” refers to:

O O S gl 84l e

The Iraqis themselves rule themselves

v
O3 oS s Ol QLS i 4S 4o s Jlary sl (S s (il
The principal goal of the allies is that the Iraqis themselves rule
themselves.
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With the verb Oss “to be,” as seen in the third example, the reader
processes the idea by first realizing that “The allies have a goal” and,
secondly, what that goal is, “The Iraqis’ self-rule.” Expressing these two
ideas as one simple sentence would prevent the reader’s comprehension,
since the verb related to the first clause would be interrupted by such a
lengthy identificational predicate.

Since English does not have the same constraints of information flow as
Kurdish, the translation eliminates this double object reference. However,
noting this pattern in Kurdish allows the reader to construct sentences
appropriately.
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Selection 1

C&Aﬁuile.j,ao‘gﬁ\f\s

o by AV (Ll (ASALIG 538 oS 4y o sbinda (S Ay oo Al 4 s
sk R e Al o e Sl i (g a4l aSaSG R 5 A i
GRSl 5 Ol (Bioe Yoo S Al a b Gssag s 2ol
T A Ala (e 32 4 o g4i) a8 o045 LU fo gaitSon (S Ve vn Al i)
4 Cfuealan 4l 7o o a0 48 & oy 48 il la L3 5 5 g LU

FSBMAS 5 (s 5 Ol g Wil gt 4 & oty 2 S iy 5 (S S

DA 5 Glialadar 5 il 32 o stailenn (S8 3L (o A 4l s Sy 5
u); uJJSa.J \A.u GMJ}S\_\.\ éﬁ 9 (paea (.\\A.H_l u\.\.\\Sa;aJ)S ‘éh 9 J\.}J g
4 saile G s alAlidE 5 o Ouitaiaie s anliils 43 4 jludn e‘uuﬁ«u
OLilSe IS s aday Sl 05 Lo ra ToaS auly St s aw Al ol 3l
50 el S5 B 5 (S pbediaedd gsedn 5 OlSauly gsedn sgila S
G s Al i (e 38 Als (LS 50 Al ea S S TAa S 4 S S
ey Cenilin LS Cpgla sy geeda Chlwd Axd A (ol o 5 SlaaS
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In the original text wb “religion” is alternately spelled ¢xb and ol Editing
reflects the standard oL

Original text: 3,8

433 = 4y from the verb Uss “to be.” While both versions are correct, the
form observed in this text is more common.
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Return to the Stone Age

There is no question in it [as to] who has instigated the terrorist act of
Spain, but in it, there is the straightforward and important question: How
the state of a group of people, without consideration of their belief,
religion, and political opinions, thought of the murder of two hundred
innocent people and the wounding of more than a thousand people! Ay, is
that not a return to the time of the Stone Age? Ay, is that the ideology of
the forest, in which savage wolves uncompassionately instigate murder and
wounding without paying attention to any law, consciousness, religion, and
morality?

Terrorists, for example from the World Trade Center to Spain, Afghanistan,
Algeria, Riyadh, and Bali, carry out their acts and in it kill innocent people.
How do people of this planet send their children to school with assurance
and how do lovers freely take a stroll on the sidewalks? Likewise how do
people go to their jobs if the arrival of all the buses, all the trains, and the
planes are means for mass murder? Those acts are against life. They are
terrorism without identification, without relationship, and without religion.
Moreover for that reason all the civilized world should, without
consideration of ideology and convictions, instigate a worldwide war
against terrorism, the mind of terrorism, and those ones that incite terrorism
and call for it. If that act in Spain is a making of the Islamic extremists, in
that case Islam for itself is against terror and slaughter and there is no link
between Islam and those few distressed ones that instigate those acts. From
the eleventh of September of New York to the eleventh of March of
Madrid, the world has put on a fearful front. Thus it is obvious, humanity
[although] it has taken a lot of steps in the revolution of industry and
ideology, and three heavenly religions have come out against murder and
terror, it is thus felt [that] it has returned to the time of forest and ignorance.
The logic of blood has become dominant over the logic of intelligence.
Death has become the choice not life; the number of the graves increases,
and as for the flower gardens, they decrease with these terrorist acts.

Vocabulary:

[it] has instigated V.i. o slilan
to instigate, rise up, get to one’s feet Oladaa

[they] thought of .t o aiSen Al Hu
to think, ponder on (something) o aia S o o

consideration n. R sl sl
to consider, hold before one’s eyes R s

innocent (Syn. used in this text: 85 S) adj. Ol s
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savage, fierce adj. s )
star, planet n. o_jluda
assurance, certainty, confidence n. by
sidewalk . A 3
[they] instigate .t it S

to instigate, light ol 8k
distressed adj. ol sl A

to be distressed, confused Ol od A
uprising, rebellion, revolution n. B-BE ™
industry n. s by
Grammar Highlight:

Prepositions and Postpositions

In Sorani, there is a relatively small number of prepositions and
postpositions which can be formed into various combinations to express
different meanings. Their translation is often heavily context dependent.
Furthermore, many times prepositions are used in conjunction with verbs
(See discussion on “Compound Verbs”). Given the difficulty of drawing
absolute conclusions regarding the meaning of a particular preposition or
postposition, a helpful way of learning is increased exposure to and focus
on examples, as “Return to the Stone Age” aptly provides.

Prepositions occurring in this text are 4}, 43, 3, and ¢ which occur in
combination with other prepositions as shown below:

A oS Y el b5 S lan
the wounding of more than a thousand people
- Marks the object in a comparative phrase
a4 A 35 0 450
There is no question in it.
125315005 5 (6 Sl (038 4 (555 (SISHa
RSP
[Humanity] has taken a lot of steps in the
revolution of industry and ideology.
- Indicates location, whether physical or abstract, particularly
in closed times and spaces.
sgh Al Lk 5o sl (JIE 5L (6 At 4 Gl )55
Terrorists from the World Trade Center to Spain...
AR 5 (5 AT V) 4
from the eleventh of September of New York...
- Indicates source or origin in both time and place
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Sl SOASG Ay S 3l ] | (SRS (O3
How do lovers take a stroll on the sidewalks?
- Occurs with 4w “top” to indicate a more specific location
than 4l by itself does. 4l also occurs with i) “under,”
“front,” (» “below,” s& “midst,” etc.

4 is also used in the formation of some compound verbs. In the
literal translation (shown in brackets), the idea of location is

evident
RS to put on, wear [to put in front]
GR sla Al to consider [to hold in front of the eyes]
RS ot om to think of [to make it in mind]

4 oA pdS Al ) § 5 o YIS pdy (SARAL
The gardens decrease with these terrorist acts.
TOASS Ay (63 )b 4 lSdsile 3a
How do lovers freely take a stroll on the sidewalks?
Je S 4 G5 S 5 o il
They are means for mass murder.
- As in the first example, marks instruments or accompaniment
- Used to form adverbs, as shown in the second example
- Used to form adjectives, as in the third example.
s O lalSadinie o s 4 e s s (S 050
Al § 3
How do people of this planet send their children to
school with assurance?
- Used to mark accompaniment
.4 s I e (SQ351 A 4 Gl (S5
The logic of blood has become dominant over the
logic of intelligence.

- Used in combination with another locative, in this case _Aw
“over,” to indicate movement through, in, with, over, etc.

| it Ol sty (B3 e
(s innocent people
(S Ay ealda 4l 4y o JSexi 3 a8 K
Savage wolves uncompassionately instigate murder.
Okl S 5 b s sl 8 Sgla Al o
without consideration of their belief, religion, and
political opinions
il g I oy L 5 S 4 e
instigate murder without paying attention to any law
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G 5 LS o (Al (o (e )38
terrorism without identification, without relationship,
and without religion

- Used to form adjectives, as in the first example, which
literally means “without guilt”.

- Used to form adverbs, as in example two, which literally
means “without compassion” with the added adverbial suffix -
al,

- Indicates the absence of something/one/action, as in
examples three through five

3 G Al ol o8
return to the Stone Age
e bt 3o stilenn JI& b (AT Al iy 5
terrorists from the World Trade Center to Spain ...
BoMa e V) o AS )5 s (g Avativin V) Al
from the eleventh of September of New York to the
eleventh of March of Madrid
sS4y S 5 ol
They are means for mass murder.
L0508 B A 3 el
Islam for itself is against terror.
- Used to mark the goal of a verb that demonstrates motion in
space or time, as seen in examples one through three
- As indicated in example four, $ can mark purpose
- In the fifth example, 3 marks a beneficiary

The text has a few examples of 3 in other related contexts. One example is
the word 425 “therefore,” “for that reason,” which reflects the purpose-
marking function of .

JA,..02 _“O\So.ﬁied 45)}5234_3454.\\1»:)\) 6\.})}3}.}.{4\4 b ¢4l
Is that the ideology of the forest, in which savage

wolves... )
(05580 ]t (AL Sy SHA
In it they kill innocent people.

- Similar to 4 in that it has a locative meaning of “in” or “at,”
but tends to refer to more closed spaces of time or area.



